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Preparing for a Measurement
Mpostolpacia yia pétpnon
Preparacao de uma medicao
[ Forberedelse af en maling
I Valmistautuminen mittaukseen

30 minutes before
30 Aemtd mpiv
30 minutos antes
[BX 30 minutter for
Il 30 minuuttia ennen
30 minuter innan
[#2 30 mMuHyT GypbIH
4 3a 30 xeunuH
e <ie 30 3
5 minutes before: Relax and rest.
5 AemTd mpv: XaAapwoTe Kal EEKOUPAOTEITE.
5 minutos antes: descontrair e repousar.
5 minutter for: Slap af og hvil.
I8 5 minuuttia ennen: rentoudu ja lepaa.
5 minuter innan: slappna av och vila.
[# 5 muHyT BypbIH: GocaHckIn, gemanny.

[ 3a 5 xBunuH: poscnabrecs Ta BigNoUnHbTE

S Al sl Al s G 5 TR

Forbereda en matning
[¥ ©nweyre panbiHoay
A NigrotoBKa 0 BUMipIOBaHHA TUCKY
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Downloading the “OMRON connect” App
AQqYn tng epappoyns «<OMRON connect»
Transferéncia da aplicacao "OMRON connect"
[ Download af appen "OMRON connect"

I OMRON connect -sovelluksen lataaminen

# Download on the
@& App Store
GETITON
» Google Play

.

[ omron connect |Q]

Hamta appen "OMRON connect"
¥ «OMRON connect» kongaHbacbIH >xyKTen any
[4 3aBaHTa)keHHA popaTtky OMRON connect

= 5 55 035 0ES LU "OMRON connect" IR




7.§ Inserting Batteries

TomoBétnon pmatapiwv Satta i batterier

Insercao de pilhas [¥ batapesanappbl cany

[ Iseetning af batterier [\[3 BcTaBneHHA efleMeHTIB »KUBJIeHHA

& Paristojen asentaminen (BRI UR|
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Pairing Your Smart Device

Yueuén NG £§unvnG GUCKEUIG 0aG Parkoppla din smarta enhet

Emparelhamento com o dispositivo inteligente [¥ CmapT KypbIFbIHbI XKYNTACTbIPY

[ Parring af din smartenhed [ CnHxpoHi3auia 3 iHTeNeKTyaJibHUM NPUCTPOEM
I Laiteparin muodostaminen élylaitteen kanssa PRy PP TP | NLIR DWRL g |

Follow the instructions.
Akohoubriote T odnyieg.

0r—\

Bluetooth @O ON

Siga as instrugoes.
[N Folg vejledningen.
I Toimi ohjeiden mukaisesti.

Félj anvisningarna.

[# Hyckaynapapb! opbiHAGHbI3.

[I3 Jotpumyiitech iHCTPYKUIR.
NSyt ] UR|

The date and time will automatically be set when your monitor is paired with the app.

E8 H nuepopnvia kai n wpa Ba pubuioToly autduata étav yivel oL{eLEN TOU TIIEGOUETPOU HE TNV EQAPUOYH.

A data e hora serao automaticamente acertadas se o medidor for emparelhado com a aplicagao.

[ Dato og klokkeslaet indstilles automatisk, ndr apparatet parres vha. appen.

Il Paivamaara ja kellonaika asetetaan automaattisesti, kun mittarista ja sovelluksesta on muodostettu laitepari.

Néar du parkopplar blodtrycksméataren med appen stélls datum och tid in automatiskt.

[¥3 MonwuTop KongaHGameH xynTackaHaa KyH MEH yakbIT aBTOMaTTbl TYPAE OpHaTbInabl.

[I3 Oaty Ta yac 6yae BCTaHOBIEHO aBTOMATMHHO Mif Yac CUHXPOHI3aLii npunaay 3 AOAATKOM.
Ul g aa ciy sl a8 o llas sl el Sl il SOl s I



Setting Date and Time Manually

Xelpokivntn pUOKICH TG NHEPOMNVIAG KAl WPAG Stélla in datum och tid manuellt

Acerto manual da data e hora [ KyH MeH yakbITTbl KOrIMEH opHaTy

[ Manuel indstilling af dato og klokkeslaet [ PyuHe BcTaHOBREHHA AaTK Ta yacy

Il Paivamaaran ja kellonajan asettaminen kasin BS G w354 2 5 5l <5 I
If your monitor is paired with your smart device, date and time is set auto- Om din blodtrycksmatare ar parkopplad med din smarta
matically_. When you need to set them manually, set year > month > day > enhet stills datum och tid in automatiskt. Nar du behéver
hour > minute. stalla in dem manuellt stéller du in &r > manad > dag >

Av yivel 00Ceu€n TOU TIIECOUETPOU LE TNV £EUTTVN CUCKEULN, N NEPOpNVia timme > minut.

Kai n wpa pubuifovtal autéparta. Otav mpémet va Tic pubpioete xelpokivnta, &4 Erep MOHUTOP CMapT KypbInFbIMEH 3ynTacca, KyH MeH

PUBHIOTE TO £T0¢ > TOV VA > TNV NUEPT > TV DA > TA AEMTA. yaKbIT aBTOMaTTbl Typfe opHaTbinagsl. Onapabl KonMeH

Se o medidor for emparelhado com o seu dispositivo inteligente, opHaTy KaxeT 6onFaHaa, Xbinasl > angsl > KyHai >
a data e hora é acertada automaticamente. Quando precisar de acertar caratTbl > MUHYTTbI OPHATbIHbI3.
manualmente, acerte ano > més > dia > hora > minuto. [T Axwo npunag CMHXPOHI30BaHO 3i CMapTGOHOM, AaTy

[BXY Huvis dit apparat parres med din smartenhed, indstilles dato og klokkeslaet Ta uac Gyfe BCTaHOBNEHO aBTOMATIUHO. FKLLO NOTPIGHO
automatisk. Hvis manuel indstilling er nedvendig, skal du indstille &r > BCTaHOBUTY iX BPYUHY, BBEAITb PiK > MICALb > AeHb >
maned > dag > time > minut. FOAVIHY > XBUVHY.

Il Jos mittarista ja élylai‘ttee.sta on muodostettu Iait?p?ri, p‘éivémééré ja aika S e s s s e T E e Sl s T [T
asetetaan automaattisesti. Jos ne on asetettava késin, aseta vuosi > e g sh e ol Ol e g e s Su 0 a0 1A i
kuukausi > paiva > tunnit > minuutit. S i< gl < <ol < Jl g g e B S

Year Month Day Hour Minute
» \_HV" n al, Vs, Aal,
(/12 0T el
N JOLIRNET O NI IO) 3i6LL IO TiE
A v 4> 741> 71> 71>
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Back / Forward

&9 Miow / Mnpootd Bakat / Framat
Retroceder / Avancar (3 Aptka/Anfa

() Tilbage / Frem (3 Hazap/ynepen

G Takaisin / eteenpéin S e @D
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Applying the Cuff on the Left Arm

TomoBétnon tng mepixelpidag otov aplotepd Bpayiova Satta pa manschetten pa vanster arm

Aplicacdo da bragadeira no braco esquerdo [F ManxeTaHbl con Konfa Tafy
[ Paszetning af manchetten pa venstre arm [ O6ropTaHHA MaHXeTy HaBKOJIO J1iBOI PyKun

IEl Mansetin asettaminen vasempaan olkavarteen LSy 55 cauh L R




Tube side of the cuff should be 1 - 2 cm above the
inside elbow.

H m\eupd Tng ePIXEIPISAg pe Tov owhrva TpETeL va BpiokeTal
1-2 cm mavw and Ty ECWTEPIKNA MAEUPA TOU ayKwva.
O lado do tubo da bracadeira deve estar 1 -2 cm acima
do interior do cotovelo.
DY Slangesiden af manchetten skal sidde 1 til 2 cm over
indersiden af albuen.
IE] Mansetin letkupuolen tulee olla 1-2 cm kyynértaipeen
sisdpuolen ylapuolella.
Slangsidan av manschetten ska vara 1-2 cm ovanfor insidan
av armbagen.
[#3 MarxeTaHbiH TyTik 6eTi nbiKTaH 1-2 cM xoFapbl Gonybl
KaxeT.
[IQ Kpait marxetn 3 Tpy6Koto cnig posTawysatit Ha 1-2 cm
BULLE NIKTBOBOTO 3TVHY.
ST SR RN I ST IS LG W (S | |
e s

If taking measurements on the right arm, refer to:
Av hapBdvete petprioeig amé tov Sei
Bpaxiova

Se fizer as medicoes no braco direito,
consulte:

DPY Ved mélinger pé hajre arm, se:
9 ) Instruction Manual (1)

IR Jos teet mittaukset oikeasta =23
olkavarresta, lue

Om du méter pa hoger arm, se:

[ Erep oH konpa enweynep
XKYpri3ceHis, keneci 6enimai
KapaHbI3:

T3 Akwo BumipioBaHHA NpoBOAUTLCA
Ha npasiit pyui, AnB.

s o o 2 olen 530 oo [T
HETLSH

Make sure that air tube is on the inside of your arm
and wrap the cuff securely so it can no longer slip
round.

BeBaiwbeite 611 0 cwAvag aépa PBpioKeTaL OTNV ECWTEPIKNA
TAEUPA TOU XEPLOU 0ag Kal TUNIETE TNV TePIxELpida yepd
WOTE VA PNV UMOPE( VA TIEPIOTPAPEL.

Certifique-se de que o tubo de ar esta na parte interior
do brago e enrole a bragadeira firmemente, para que néo
deslize.

B Kontrollér, at luftslangen sidder pa indersiden af armen,
og vikl manchetten fast om armen, sa den ikke kan drejes
rundt.

IE0 Varmista, ettd iimaletku on olkavarren sisépuolella, ja kari
mansetti riittavan tiukasti, jotta se ei voi pyoria olkavarren
ymparilla.

Se till att luftslangen sitter pa insidan av armen och linda
manschetten ordentligt sa att den inte ldngre kan glida runt.

[®3 Aya TyTiri KonabIH iLLKi XaFblHAa OpHANAcKaHbIH
TeKcepirn, MaHXeTaHbl CbIpFbIManTbIHAAN eTin MblKTan
OpaHbI3.

m MepeKkoHaiTecs, Wo NOBITPAHA TPyOKa 3HAXOAUTLCA
Ha BHYTPILLHI NOBEPXHi PyKY, | HAAIIHO OBrOPHITL MaHXeTy
TakK, Wob BOHa He NpoBepTanacs.
e ) S 55k S Gl sl ) S Gl b Sl ol [T
- S b gy 25 g hSU (g S By pla s giae SIS )



Sitting Correctly
ZWOoTH OTACT TOU CWHATOG
Como sentar-se corretamente
[N Seet dig korrekt
I Istuminen oikein

Ratt sittstallning

[ Oypbic oTbIpy
4 NpaBunbHe cngiHHa

Ughy w8l s 0 [T



o Sit comfortably with your back and arm supported.

KaBiote dveta pe Tnv mAATn Kat Tov Bpayiovd oag va otnpifovtal.

Sente-se confortavelmente apoiando as costas e o brago.

[N Sid behageligt med stette til ryg og arm.

&l Istu mukavasti selka ja kdsivarsi tuettuina.

Sitt bekvamt med stod for ryggen och armen.

[#3 ApxaHbi3 6eH KomnbIHbI3AbI TiPen, bIHFANMbl OTbIPbIHBI3.

[ Capbre 3pyuHO TakMM YMHOM, LWOG CMIMHA Ta PyKa Ha LWOChb CIMPanCA.
o el ) e a3 (S 50k ) a8 TR

Place the arm cuff at the same level as your heart.

TomoBetrote TNV MepixelPida oTo idlo emimedo pe Tnv kKapdid oag.

Coloque a bracadeira ao mesmo nivel do coragéo.

[ Placer manchetten i niveau med dit hjerte.

I Aseta mansetti sydamen tasolle.

Armmanschetten ska vara pa samma niva som hjartat.

[# Kon maxeTacblH XYPEKTiH AeHrelliHe KObIHbI3.

[ Manxeta Ha nnede mae Gy T Ha piBHI cepus.

xS e roh (S A S S L

Keep feet flat, legs uncrossed, remain still and do not talk.

Matdte Ta modia 6ag 0TO MATWHA, PN OTAUPWVETE TA TTOSIA 0AG, TTAPOMEIVETE
aKivNTOL KAl PN JIAATE.

Mantenha os pés no chao, nao cruze as pernas, mantenha-se imoével e nao fale.

[XY Saet fodderne pa gulvet, kryds ikke benene, forhold dig i ro, og tal ikke.

Il Pidi jalkaterat lattiaa vasten, 4l4 risti jalkoja, pysy paikallasi ja &la puhu.

Hall fétterna plant mot golvet, benen fér inte vara korsade, var stilla och prata inte.

¥ AqakTbl coabin, aikacTbipmaii, Kosfanvaii KeHe cevnecnei oTbIpbiHbI3.
I3 Horu cnig Tpumatn HenepexpeleHrMK, 3i cTonamm Ha nignosi. He pyxantecb
i He po3moBnaiiTe.

S Al s o e c oS G S OB ¢ xS B S Gson [T



Selecting User ID (1 or 2)
EmMoyn tavtétntag xpriotn (1 1 2) B Vélja anvandar-ID (1 eller 2).

Selecionar a identificagdo de utilizador (1 ou 2) [¥ MavganaHyLbl MOEHTUDMKATOPLIH TaHaay
(1 Hemece 2)

[ Valg af bruger-id (1 eller 2) [ Bub6ip ineHTndikatopa kopucrysauya (1 a6o 2)
I Kayttajatunnuksen valinta (1 tai 2) LS i (2 4 1) ID <l Wil I

Switching user ID enables you to save readings for 2 people.

Me Tnv evaAAayn TG TautdTNTAG XPHOTN UMOPEITE VA amoBnKeVETE HETPROELC yid 2 ATOMA.

Trocar a identificagao de utilizador permite guardar leituras de 2 pessoas.

(XA Ved at skifte bruger-id kan du gemme malinger for 2 personer.

Il Kayttdjatunnuksen vaihtaminen mahdollistaa kahden henkilén lukemien tallennuksen.

Genom att byta anvandar-ID kan du spara avlasningar for 2 personer.

[ Nanganaxyiibl MAEHTUOUKATOPbIH aybICThIPY apKbirbl 2 aAaMHbIH KOPCETKILITEPIH cakTayFa Gonaapbi.
[T NepemukaHHs mix ineHTdiKaTOpamm KOpMCTyBadiB fae 3Mory 36epiratii nokasaHHs ans 2 ocib.

S Sla Ul S K8, 0 S 812 S e QB Gl 58 dias S calids (S Gl [T



Taking a Measurement

AQYN pétpnong Gora en matning
Realizacao de uma medicao [¥ ©nwey yaepici
[ Foretag en maling [ BukoHaHHA BUMiptoBaHHA

IE1 Mittauksen ottaminen

i sYs IBB
g b

When the [START/STOP] button is pressed, the measurement is taken and saved automatically.
Open the app to transfer the reading.

‘Otav matate 1o koupri [START/STOP], Aapfavetat n pétpnon kat amobnkevetal autopata. Avoi€te Tnv
EPAPHOYN VIO VA HETAPEPETE TN PETPNON.

Quando o botdo [START/STOP] é premido, a medicéo é feita e gravada automaticamente. Abra a aplicacéo para
transferir a leitura.

Nar du trykker p& knappen [START/STOP], foretages og gemmes malingen automatisk. Abn appen for
at overfgre mélingen.

IEB Kun [START/STOP]-painiketta painetaan, mittaus tehdaan ja tallennetaan automaattisesti. Avaa sovellus
lukeman siirtamista varten.

N&r knappen [START/STOP] trycks in tas matningen och sparas automatiskt. Oppna appen fér att éverfora
avldsningen.

[®3 [START/STOP] Tyiimeci 6acbinFaHaa, eniiey xacarbin, aBToMaTTbl Typae caktanaasl. KepceTkiTi
TacbiManaay ywiH kongaH6aHbl allbiHbI3.

I3 KHonka [START/STOP] 3anycKae BUMipIOBaHHS, pe3ybTaTil AKOro 36epiraloTbca aBTOMaTMuHO. Bigkpuiite
[0AATOK, W06 NepeHecT NoKasaHHs.

oSl 0 S e (S % e Bsiae 3550358 ) o e e 56 s oo 5 [START/STOP] i IR

1)

Instruction Manual (1
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Taking a measurement in Afib mode
AQYN pétpnong os Aertoupyia KM
Realizacdo de uma medicdo no modo de fibrilhacdo auricular

DY) sadan foretages en maling i Afib-funktion

In the Afib mode, your monitor automatically takes 3 consecutive
readings at 30-second intervals and displays the average. If there

is a possibility of atrial fibrillation (Afib), “Afib indicator symbol” ([ )
will appear.

This is not a diagnosis, it is only a potential finding for Afib. You
should contact your physician to discuss the findings. If you are
experiencing any symptoms, contact a medical professional.

21N Aertoupyia KM, To meodpeTpo AapBAavel autopata 3 CUVEXOUEVES
peTprioelc o€ SlaoTrpata Twv 30 SeuTePONEMTWY Kal ppavilel
Tov péco 6po. Av undpxel mOavoTNTa KOATIKAG pappapuyng (KM),
eppavietal To «cUPPoNo vdelEnc KM» ().
Agv pdkeltal yla Stayvwon, givat povo éva meavo evpnua yla
KM. Mpé£mel va EMKOIVWVNOETE PE TOV 1ATPO 0aG yia va oulNTAOETE
Ta eupripata. Av epgavileTe omoloSATOTE CUUMTWHA, ETIKOWVWVAOTE
Ue évav 1atpo.

No modo de fibrilhagao auricular, o medidor faz automaticamente
3 leituras consecutivas em intervalos de 30 segundos e apresenta
a média. Se houver a possibilidade de fibrilhacao auricular (Afib),
aparece o "simbolo do indicador de fibrilhacdo auricular" ().
Né&o se trata de um diagndstico, apenas de uma potencial identificacdo
de fibrilhacao auricular. Deve contactar o seu médico para falar sobre
este assunto. Se sentir algum sintoma, contacte um médico.

| Afib-funktion tager dit apparat automatisk 3 pa hinanden fglgende
malinger med 30 sekunders mellemrum og viser gennemsnittet. Ved
potentiel atrieflimren (Afib) vises "Afib-indikatorsymbolet" ([ ).
Dette er ikke en diagnose, det er kun en registrering af potentiel
atrieflimren. Du ber kontakte din lzege og tale med vedkommende
om resultatet. Seg laege, hvis du bemaerker nogen form for symptomer.

I Afib-tilassa mittari tekee automaattisesti kolme perakkaista mittausta
30 sekunnin vélein ja ndyttéa niiden keskiarvon. Jos eteisvérindn mahdol-
lisuus on olemassa, nakyviin tulee eteisvarinan ilmaisimen symboli ().
Tama ei ole diagnoosi vaan ainoastaan mahdollinen
eteisvarinaloydos. Keskustele 16ydoksesta ladkarin kanssa. Jos sinulla
on oireita, ota yhteys lddketieteen ammattilaiseen.

Il Mittauksen ottaminen Afib-tilassa

Gora en matning i Afib-lige

[¥3 Snweyai Afib pexuminae xacay

DR BumiptosarHs B pexumi BusisneHHs M
L (ilay (e 350 Afib [T

| Afib-ldget gér métaren automatiskt tre avlasningar i foljd med
30 sekunders mellanrum och visar genomsnittet. Om det finns en risk for
férmaksflimmer (Afib) kommer symbolen fér Afib-indikator (&) att visas.
Detta &r inte en diagnos, det &r bara ndgot som kan tyda
pa formaksflimmer. Du bor kontakta din lakare for att diskutera
resultaten. Om du har symtom ska du kontakta en lakare.

[#3 Afib pexumiHge, MoHuTop 3 y3gikcia kepceTkilwTi 30 cekyHATbIK
aparnblkTa aBToMaTThl TYPAE Xacar, opTallia MaHzi kepceTeqi.
Erep xypekwe punbpunnsaumacbiHbiH (Afib) bIKTUManabinbifbl
6ornica, «Afib nHaukartop Tan6acsl» (&l ) kepceTineai.

Byn anarHos emec, 6yn xai faHa Afib bIkTuman HaTuxeci.
HaTwxenepai AapirepmeH KeHecy kaxeT. Erep kaHpan
na 6enrinep 6onca, fapirepre xabapnacbiHbl3.

IR Y pexumi BusiBneHHs MM npunap aBTOMATUYHO BUKOHAE
3 nocnigoBHi BUMiptoBaHHA 3 30-CeKyHOAHUMM iHTepBanaMmm
Ta Bigobpa3nTb ycepegHeHe 3Ha4YeHHs. AKLO iCHYE MMOBIPHICTb
MUroTiHHA nepeacepdb (MI), 3'aBUTbCS No3HaYKa, WO BKasye
Ha susBneHHs MM ().

Lle Bkasye He Ha OCTaTOMHWI AiarHo3, a nuLle Ha MMOBIPHICTb
Mr1. Cnig 3BepHyTuCS Ao nikaps, wob obroBopuTtn
i pesynbtati. AKLWO Y Bac 3'aBunucsa 6yap-aki cumnTomm,
3BEPHITbCS 0 MEANYHOTO MpaLiBHUKA.
MSAFJP)u;ﬂ)éMSO Ale Gl wu-bwAflbm
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Taking a measurementin guest mode Il Mittauksen ottaminen vierastilassa

ARYN pétpnong oe Aertoupyia AMou Xprotn Gora en matning i géstldge

Realizagdo de uma medigdo no modo de convidado [ Snweyai koHak pexumiHae xacay

XA Sadan foretages en maling i geestefunktion 3 BumiptoaHHsA B rocTbOBOMY peXumi

Ll ilay (e 350 SuX I

The guest mode can be used to take a single measurement for an- Il Vierastilaa voidaan kayttaa yksittaisten mittausten tekemiseen muille

other user. No readings are stored in the memory, and the Afib mode henkildille. Lukemia ei tallenneta muistiin eika Afib-tila ole kdytettavissa,

is not available when the guest mode is selected. kun vierastila on valittu.

H Aertoupyia dGMou xpriotn pmopei va xpnotponotndei yia t Ajyn Gastlaget kan anvédndas for att gora en enstaka méatning for andra personer.
piag pétpnong amod aAlo xpriotn. Aev amoBnkeveTal kapia pEtpnon Inga avldsningar lagras i minnet och Afib-ldget ar inte tillgangligt nar géstlaget
oTn pvrpn kat n Aettoupyia KM Sev givat Stabéoiun dtav éxet arvalt.
emMeyei n Aetroupyia a\ou xproTn. [#3 Backa agam pexumit Gacka nanganaHyLbIHbIH KaH KbiCbIMbIH 6ip peT

0 modo de convidado pode ser utilizado para efetuar uma enwey yuwix naitfanaxyra Gonapel. KoHak pexumi TaHfanrasaa, xaara
Unica medicao de outro utilizador. Nenhuma leitura é gravada KepceTKilTep cakTanmaniasl xeHe Afib pexuvmi komkeTimai emec.
na memoria e o modo de fibrilhagdo auricular néo esté disponivel [IQ rocTboBuii pexmm BUKOPICTOBYETLCA 118 OAUHIYHOTO BUMIDIOBAHHS
quando o modo de convidado é selecionado. apTepianbHOro TUCKY Y iHLWOT 0co6U. AKLLO BUBPATV FOCTLOBNI PEXIM,

DY Geestefunktionen kan bruges til at tage en enkelt maling for y Nam'aTi He 36epiraloTbcA NoOKasaHHA, a PeXxum BrABNeHHA MI HegoCTynHUi.
en anden bruger. Ingen mélinger gemmes i hukommelsen, og Afib- Sl ) AsS se 5 3 C,Ls_u\ét_.suu:ujuﬂ\“&us 28 ) (S Jlanind S 5 g (g m

funktion er ikke tilgeengelig, nar gaestefunktionen vaelges. = s gt i S Afib 55 s e Sse i ol e o e (S Gl )5

While holding the 3 button down, press the [START/STOP] button.

EV() KPATATE TATMEVO TO KOUWTT _B), TATAGTE To Koupri [START/STOP].
Mantenha premido o botdo _>) a0 mesmo tempo que prime o bot&o [START/STOP].
Y Hold knappen _®) nede, og tryk pa knappen [START/STOP].
I Pidé ) -painiketta painettuna ja paina samalla [START/STOP]-painiketta.
Hall knappen _») intryckt och tryck samtidigt p& [START/STOP]-knappen.

") TyitmeciH 6ackin Typbin, [START/STOP] TyiiMeciH 6achiHbI3.
m YTPUMYIOUN HATUCHYTOIO KHOMKY _®), HaTUCHiTb [START/STOP].

0l s [START/STOP] i eSS i ) [
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Checking Readings in Comparison Mode

‘EAeyX0G TV HETPIIOEWV OE AEITOUPYia GUYKPIONG Kontrollera avldsningar i jamforelseldage

& Verificar leituras no modo de comparacéao [¥ KepcerkiwTtepai CanbiCTbIpy pexumiHae Tekcepy
[ Kontrol af malinger i sammenligningsfunktion [I4 NMepernsapg nokasaHb y pexxuMi NOpiBHAHHA

I Lukemien tarkastelu vertailutilassa
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Prior reading
(G® NMponyouuevn pétpnon
Leitura anterior

() For maling %
(3]
(5]

~

@ Ennen lukemista
Tidigare avldsning

(®3 Kepcerkiw anapiHaa
(I3 MonepepaHi nokasaHHA

Appears when the reading was taken in Afib mode. &l Tulee nakyviin, kun lukema on otettu Afib-tilassa.
EpgaviCetat 6tav n pétpnon éxet AngBei og Aertoupyia KM. Visas nar avlasningen gjordes i Afib-lage.

Aparece quando a leitura foi efetuada no modo [ KepceTkiw Afib pexumiHae xacanfaHaa kepceTineai.
de fibrilhagao auricular. I3 Lis nosHauKa 3'ABNAETLCA, KON NOKa3aHHA OTPUMYIOTbCA
[N Vises, nar en maling er foretaget i Afib-funktion. B pexumi BusiBneHHs M.

=G i 5L e S50 Afib S 05 o [T




Appears if a possibility of Afib* was detected
during the Afib mode measurement. If it con-
tinues to appear, we recommend you to consult
with and follow the directions of your physician.
EpgaviCetat av éxet avixveutei mBavétnta KM* katd T pétpnon
otn Aertoupyia KM. Av cuveyioel va epgaviletal, cuvioTtatat
Va CUMBOUAEUTEITE Kal va aKONOUBNOETE TG 08NYiEC Tou laTpoU
oag.
Aparece se tiver sido detetada a possibilidade de fibrilhacao
auricular* durante a medigcdo em modo de fibrilhacéo auricular.

Se continuar a aparecer, recomendamos que consulte o seu médico

e siga as suas indicagoes.

[YQ Vises, hvis der registreres potentiel atrieflimren under mélingen
i Afib-funktion. Hvis symbolet fortsat vises, anbefaler vi, at du
kontakter din lege og felger dennes anvisninger.

0 Tulee nakyviin, jos mahdollinen eteisvarina* havaittiin Afib-tilassa
tehdyn mittauksen aikana. Jos epasaannéllisen sydanrytmin symboli
nakyy jatkuvasti, suosittelemme ottamaan yhteytta ladkariin
ja noudattamaan laakarin antamia ohjeita.

Visas om en risk for Afib* upptacktes under matningen i Afib-laget.
Om den har symbolen aterkommer rekommenderar vi att du radgor
med och féljer anvisningarna fran din lakare.

m Afib pexuminin enweyi 6apbicbiHaa Afib* bIKTUManabinbiFbl
aHbIKTarnca, kepcertinegi. Erep on kepcertine 6epce, fapirepmeH
KeHecin, HyckaynapblH OpblHAAYAbl YCbIHAMbI3.

m Lia no3Hauka 3'ABNAETLCA, AKLO Nifj Yac BUMIPIOBaHb Y peXumi
BUABNeHHA MI1 BU3HauYeHo MMoBipHicTb noasu MIM*. AKwo
LA NO3HauKa NPOJOBXKYE 3'ABAATUCA, M PEKOMEHAYEMO
MPOKOHCYNbTYBATUCA 3 NiKapeM i JOTPYMYBaTUCA NOro BKa3iBOK.

s il 58 s 5 1S Sl S* Afib 81 052 S iley (S s Afib- UR]
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Appears if “SYS” is 135 mmHg or above and/or
“DIA” is 85 mmHg** or above.

Epgpaviletat av n cuotoAikn mieon «SYS» givat 135 mmHg
1 EPLOCOTEPO rY/Kat N StacTolikn mieon «DIA» givat 85 mmHg**
1 meplocdTePO.

Aparece se o valor de "SYS" for de 135 mmHg ou superior e/ou
o valor de "DIA" for de 85 mmHg** ou superior.

m Vises, hvis "SYS" er 135 mmHg eller derover, og/eller "DIA"
er 85 mmHg** eller derover.

IR Tulee nakyviin, jos SYS on 135 mmHg tai korkeampi ja/tai DIA
on 85 mmHg** tai korkeampi.

Visas om "SYS" &r 135 mmHg eller hogre och/eller "DIA" &r 85 mmHg**
eller hogre.

[¥3 Erep «SYS» kepcetkili 135 MM cbiH. 6aF. HeMece OfaH XoFapbl
xoaHe/Hemece «DIA» kepceTkilwi 85 MM cbiH. 6aF.** Hemece ofaH
Xofapbl 6ornca, kepceTinesi.

m Lia no3Hauka 3'ABNA€ETbCA, AKWO SYS cArae 135 mm pT. cT. abo
BuuLe Ta (a6o) DIA csrae 85 Mm pT. CT.** a6o BuLLe.

/58 ol o ) L mmHg 135 "SYS" < s i [
=03 = 0dl L **mmHg 85 "DIA" L

Cuff is tight enough.

H mepixelpida ivat apKeTa oQixTh.

A bragadeira esta bem apertada.

X} Manchetten er tilstreekkelig stram.

Il Mansetti on asetettu riittévan tiukasti.

Manschetten sitter tillrackligt stramt.

[[¥3 Matixeta KeTKinikTi ThiFbi3.

m MaHxeTy 06ropHyTO JOCTAaTHbO LiNbHO.
ERCKL I (8 R |

@ Apply cuff again MORE TIGHTLY.

TomoBetriote mahi tnv mepixelpida MO ZOIXTA.

Aplique a bracadeira de novo MAIS APERTADA.
DY) Szet manchetten STRAMMERE pa.
I Aseta mansetti uudelleen TIUKEMMIN.
Satt pa manschetten igen och DRA AT DEN MER.
m MatxeTaHbl kaita KATTbIPAK ThIFbI3OAIM TaFbiHbI3.
m O6ropHiTb MaHxeTy we pa3 LLIJTbHILLE.
IEELINE P TPARE-WES N UR |




Appears when your body moves during
a measurement. Remove the arm cuff, wait
2-3 minutes and try again.

(The body movement function is disabled when the
possibility of Afib or irregular heartbeat is detected
during a Afib mode measurement.)

EpgaviCetat 6tav 1o owpa oag KivnOei katd
N SIAPKELa TNG HETPNONG. APaLpEDTe TNV TePIXelpida,
TIEPIMEVETE 2-3 AemTd Kal SokipdoTe Eava.

(H A&erTtoupyia Kivnong Tou OwUATOG amevepyoToLeital OTav
avixveutei mOavotnta KM fj akavoviotou KapSiakou maApou
Katd tn Sidpkela pétpnong otn Aettoupyia KM.)

Aparece quando o corpo se mexe durante uma
medicdo. Retire a bracadeira, aguarde 2-3 minutos
e tente de novo.

(A funcdo de movimento do corpo é desativada quando

a possibilidade de fibrilhagdo auricular ou batimento cardiaco
irregular for detetada durante uma medicdo em modo

de fibrilhagao auricular.)

[ Vises, hvis du bevaeger kroppen under en méling. Tag
armmanchetten af, vent 2-3 minutter, og forsag igen.
(Kropsbevaegelsesfunktionen deaktiveres, hvis potentiel
atrieflimren eller uregelmaessig hjerterytme registreres under
en maling i Afib-funktion).

&l Tulee nakyviin, jos liikutat kehoasi mittauksen aikana.

Irrota mansetti, odota 2-3 minuuttia ja yritd uudelleen.
(Kehon liikkumistoiminto ei ole kdytettavissa, kun mahdollinen
eteisvarina tai epasaannollinen sydamen syke havaitaan Afib-
tilassa tehdyn mittauksen aikana.)

Visas ndr du ror dig under en méatning. Ta av

armmanschetten, vanta 2-3 minuter och forsok igen.

(Kroppsrorelsefunktionen inaktiveras nar risken for Afib eller
oregelbundna hjartslag upptéacks under en métning i Afib-laget.)

[# ©nuwey 6apbicbiHaa AeHe KosFanFaHaa kepceTinei.

Kon maHxeTacblH anbin Tactan, 2—3 MUHYT KYTiHi3,
CcofaH COH 8peKeTTi KanTanaHbl3.

(Afib pexxumiHin enwweyi 6apbicbiHaa Afib bIKTUManabINbIFb
HeMece TypPaKCbI3 XYPEK COfbICbl aHbIKTanfaHaa, aeHe
KO3farbiCbl beHKLI,I/I;ICbI a)KpraTbIJ'Ia,CLbI.)

I3 Lis no3Hauka 3'ABNAETLCA, AKLLO BaLLE TifO PyXaeTbCs

niA Yac BUMIPIOBaHHA TUCKY. 3HIMITb MaHXeTy, 3a4eKanTte
2-3 XBUNUHM Ta CNpobyiiTe e pas.

(OyHKUiA KopuUryBaHHA pyxiB Tina BiaKnoUYeHa 3a MIMOBIPHOCTI
M0 abo HeperynAapHoro cepuebuTTs, BU3HaUYeHOI Nif yac
BUMIipiOBaHb y pexxumi BuasneHHA M1.)
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@ Appears when an irregular rhythm* is detected Il Tulee nékyviin, jos epasaannallinen rytmi* havaitaan

during a measurement. If it continues to appear, it is mittauksen aikana. Jos symboli ndkyy jatkuvasti,
suosittelemme ottamaan yhteytta laakariin.

(Se ei ndy Afib-tilassa tehtdvan mittauksen aikana.)

recommended to consult your physician.

(It does not appear during a Afib mode measurement) Visas nar en oregelbunden rytm* upptécks under
EugavileTal 4Tav avixvevsTal aKavovioTog puBUdC* Katd en matning. Om den har symbolen aterkommer
N S1dpKela TNG PETPNONG. Av ouveyioel va epgavileTal, cuviotdtal rekommenderar vi att du radgér med din ldkare.
Va GUPBOUAEUTEITE TOV 1OTPO GaC. (Den visas inte vid matning i Afib-lage)
(Dev epgaviletal katd T Siépketa pétpnong ot Aettoupyia KM) KZ]| ©riwey 6apbiCbiHAa TYPaKChI3 COFbIC™ aHbIKTanfaHaa
Aparece quando um ritmo irregular* é detetado durante uma kepcetineAi. Erep on kepcerine Gepce, AopirepmeH
medigao. Se continuar a aparecer, recomenda-se que consulte o seu KeHecy yCblHbinaael. ) )
médico. (On Afib pexumiHiH enwweyi 6apbicbiHaa kepceTinvengi)
(Nao aparece durante uma medicdo em modo de fibrilhacao auricular) 3 Un nosnauka 3'ABARETLCA, AKILO Nif Yac BMIDIOBaHHS
[Y] Vises, hvis en uregelmaessig rytme* registreres under en maling. BUAB/NIEHO NOPYLWEHHA PUTMY™. AKLLO LAl NO3HauKa

NPOAOBXYE 3'ABNATUCA, PEKOMEH/YETbCA

NPOKOHCYNbTYBATUCA 3 NiKapeMm.

(He 3'aBnAeTbCA Nip yac BUMIpoBaHb y pexumi BuaBieHHa MI.)
- s il 5 o s G 1S 6 s Sy )50 S Gtiley [T
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Hvis visningen fortszetter, anbefales det, at du seger leege.
(Visningen forekommer ikke under en maling i Afib-funktion)

* Afib and an irregular heartbeat rhythm are defined as a rhythm that is 25 % less or 25 % more than the average rhythm
detected while your monitor is measuring blood pressure. The difference between the Afib indicator function and irregular
heartbeat function is: Afib indicator function: detects Afib possibility in 3-times measurement. Irregular heartbeat
function: detects irregular heartbeat including Afib in 1 measurement.

E8 * Q¢ KM kat akavovioTog KapSiakog puBpoc opiletal o puBurdc mou gival Katd 25 % AyOTePOC 1 KaTd 25 % TEPIGOOTEPOC ATTO TOV HEGO PUBKO TIou
QVIXVEVETAL OO0 TO TIECTOUETPO PETPA TNV ApTNPLaKA Tieon. H Stapopd petagy tng Asttoupyiag évéei§ng KM kat tng Aeltoupyiag akavoviotou
Kapdiakou maApou givat: Asrtoupyia évelgng KM: avixvevel tnv mbavotnta KM pe 3 S1adoxiKéG HETPROELG. AEITOUPYIO AKAVOVIOTOU KAPSIaKOU
TAAHOU: QVIXVEVEL TOV aKAVOVIOTO KapSIakd maApo, cupmephapfBavopévng tng KM, pe 1 pétpnon.

* Afibrilhacao auricular e um ritmo de batimento cardiaco irregular sao definidos como um ritmo 25% inferior ou 25% superior ao ritmo médio
detetado enquanto o medidor estd a medir a tensdo arterial. A diferenca entre a funcdo de indicador de fibrilhacao auricular e a funcao de indicador
de batimento cardiaco irregular é a seguinte: Funcao de indicador de fibrilhacao auricular: deteta a possibilidade de fibrilhacdo auricular
em 3 medigoes. Fungao de batimento cardiaco irregular: deteta um batimento cardiaco irregular incluindo fibrilhagéo auricular em 1 medicéo.

(X * Atrieflimren og en uregelmaessig hjerterytme defineres som en rytme, der er mindre end 25% eller mere end 25% i forhold til den gennemsnitlige
rytme, der registreres, nar apparatet maler blodtrykket. Forskellen mellem funktionen Afib-indikator og funktionen uregelmaessig hjerterytme er:
funktionen Afib-indikator: registrerer mulig atrieflimren under 3 gange maling. Funktionen uregelmaessig hjerterytme: registrerer uregelmaessig
hjerterytme inkl. atrieflimren i 1 maling.

G0 * Eteisvérinlld ja epasaannallisella sydamenrytmilla tarkoitetaan 25 % hitaampaa tai 25 % nopeampaa syddmenrytmia verrattuna verenpaineen
mittauksessa havaittuun keskimaardiseen sydamenrytmiin. Afib-ilmaisintoiminnon ja epasaannéllisen sydamen sykkeen toiminnon valinen ero:
Afib-ilmaisintoiminto havaitsee mahdollisen eteisvarindn kolminkertaisessa mittauksessa. Epasaannollisen sydamen sykkeen toiminto havaitsee
epasaannollisen syddmen sykkeen eteisvarinad mukaan lukien yhdessa mittauksessa.



* Afib och oregelbundna hjartslag &r en hjartrytm som &r 25 % langsammare eller 25 % snabbare &n den genomsnittliga hjartrytm som identifieras
medan enheten mater blodtrycket. Skillnaden mellan funktionen Afib-indikator och funktionen for oregelbunden hjartrytm &r:

Funktionen Afib-indikator: detekterar risken for Afib vid matning 3 ganger. Funktionen fér oregelbunden hjartrytm: detekterar oregelbundna
hjartslag inklusive Afib vid 1 mé&tning.

[®3 * Afib xeHe Typakchi3 ypeK COFbIChl MOHUTOP KaH KbIChIMbIH ©FlLIEN XaTkaH Ke3fe aHbIKTanfaH opTalla Tamblp COFbICHIHbIH 25%-aaH
kem Hemece 25%-[aH xofapbl CofbiCbl peTiHae aHblkTanaabl. Afib nHaukaTop PyHKLMACH MEH TYpPaKChbI3 XYpPeK COFbIChI (hYHKLMSChIHbIH
apacblHaarbl avibipmalbinblk: Afib nngnkatop dyHkumsAck!: Afib bIKTMManabinbiFbiH 3 PETTiK enweyae aHbikTanabl. Typakcbl3 XXypek
cofbICbl hyHKUMsAChI: Afib bIKTUManabINbIFEIH KOCa, TYPaKCbI3 XYPEK COFbICbIH 1 erneyae aHbiKkTanabl.

[T * MM i nopyLueHHAM pUTMY CepLIEBUTTA BBAXAETLCA PUTM, AKMII Ha 25 % BiAPIZHAETLCA Bif CEPeAHbOrO PUTMY, BU3HAUEHOTO Mif Yac BUMIpIOBaHHA
apTepianbHoro TMCKyY. Ocb Pi3HULA MiX GYHKLIAMYN BUABNEHHA M1 i BUABNEHHA HeperynapHoro cepuebutTa: — OyHKUia BUABNeHHA MI Bu3Hauvae
MoBIpHICcTb NossK MI npoTArom Tpbox BUMiptoBaHb. — OYHKLIIA BUABNEHHA HEPerynapHOro cepLebuTTa BU3HaYaE HeperynapHe cepLebuTTa,
BK/MOYHO 3 MI, npoTArom 1 BUMiploBaHHA.
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**The high blood pressure definition is based on the 2018 ESH/ESC Guidelines.

** 0 oplopoO¢ TNG LYNATIG apTnplakng ieong Baciletat otig O8nyieg Tng Eupwmaikng Etaipeiag Yméptaong (ESH)/Kapdiohoyiag (ESC) Tou 2018.
** A definicao de tensao arterial alta baseia-se nas Orientagoes 2018 ESH/ESC.

(X3 ** Blodtrykdefinitionen er baseret pa 2018 ESH/ESC-retningslinjerne.

IE8 ** Korkean verenpaineen maaritys perustuu vuoden 2018 ESH-/ESC-ohjeisiin.

** Definitionen fér hégt blodtryck baseras pa ESH/ESC-riktlinjerna fran 2018.

[®3 ** >Korapbl kaH KbICbIMbIHBIH, aHblkTanybl 2018 ESH/ESC HyckaynapblHa HerisaenreH.

A ** BusHaueHHa Bucokoro apTepianbHOro TUCKY B3ATO 3 KepPIBHULITB EBPOMeiCbKOro TOBapUCTBa FinepTeHsii / EBponeiicbkoro ToBapucTsa
kapaionoris 2018 p.

<t ey sk Ly ESH/ESC 2018 i (S Sy & b [T

E ( Error messages or other problems? Refer to:
(

Mnvopata o@aApatog fi GAa mpoBAriparta; Felmeddelanden eller andra problem? Se:
Avartpé€te oTo: [#3 Kare Typansi xabapnap Hemece 6acka
E E Mensagens de erro ou outros problemas? npobnemanap 6ap ma? KeneciHi kapaHbi3:
Consulte: [TQ NosinomneHHa npo nomunkm abo iHwwi
XA Fejimeddelelser eller andre problemer? Se: npo6nemun? [us.: Instruction Manual (1)
IR Virheilmoituksia tai muita ongelmia? Lue: o i Al 18 e S b cileliy S e [TY =73,
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Using Memory Functions

Xprion Twv AEITOUPYIWV HVANG Anvanda minnesfunktioner

Utilizagao das fungoes de memaria [#3>Kaa cdyHKumanapsiH nanganaHy

[ Brug af hukommelsesfunktioner [ BukopucTaHHa GpyHKUin nam’ATi

Il Muistitoimintojen kaytto LS Jleninal 1S 8838 (5 sa00 [T

Before using memory functions, select your user ID.
MpoTtoU XPNOIMOTIOINCETE TIG AEITOUPYIEG UVAKNG, EMAEETE TNV TAUTOTNTA XPHOTN O,
Antes de utilizar as fungdes de memoria, selecione a identificacdo de utilizador.
XA Vzelg din bruger-id far brug af hukommelsesfunktioner.
IE0 Ennen kuin kdytat muistitoimintoja, valitse kayttajatunnuksesi.
Innan du anvdnder minnesfunktioner véljer du ditt anvéndar-ID.
¥ Xan dyHKUMSNapbiH Nanaanady angbliHaa nanganaHyLlbl MAeHTUgUKaTopbIH
TaHOaHbI3.
[IQ Mepen BukoprcTaHHam dyHKUi nam'aTi 06epiTb CBill ifeHTNIKaTOp KOopKCTyBaya.
02N ddie Al Gl ‘Ljﬁcuc'usdm...\lsddewm

12.1 Readings Stored in Memory
METPAOEIC AMOBNKEVUUEVEC GTN HVAN

Leituras guardadas na memoria =
DBXY Malinger, der er gemt i hukommelsen
IEl Muistiin tallennettujen lukemien tarkastelu
Avlasningar lagrade i minnet
[¥3 >Kanra cakraynsl kepceTkilutep
[TQ Mokasanka, wo 36epiratoTbcA B nam'aTi
< N q >
et ¥ 1
Stores up to 100 readings. @ Mittari tallentaa enintssn
100 lukemaa. L

AmoBnKeLEel éw¢ Kat
100 pETPHOELC.

Guarda até 100 leituras.
XY Gemmer op til 100 malinger.

Lagrar upp till 100 avldsningar.

m 100 kepceTkilLke AeniH
cakTangpl.

m Y nam'sTi 36epiraeTbca L
£o 100 nokasaHb.
= LS sl S5 558,100 [T
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Morning/Evening Weekly Averages \\7,

EBSopadiaieg péoeg TIpEG TpwIvAV/Bpadiviv
HETPHOEWV

Médias semanais da manha/noite

B Ugegennemsnit for morgen/aften

IE8 Viikon aamu-/iltakeskiarvot

Veckomedelvérden for morgon och kvall

[¥3 Tansbi/kelwuki anTtanslk opTalla MaHaep

[IQ PaHkoBi/BeuipHi cepeHi 3HaUEHHA 3a TUXKAEHD
FNIPIC-REREYRY |

L
a I F
[ :qn:::w:] ( Ll :qc.:;;w:] Gk ago
1 Y I F
Ll N E TR T B B E 3B [0S
[ ]

1
o
Appears if “SYS” is 135 mmHg or above
u| e A | s o & E &
and/o.r DIA” is 85 mmHg or above in the (—W ':"q ” } (—W ‘:Ic' ” EW n
morning weekly average. = . o= 1 meveec | WKs ago
Epgaviletat av n cuoToAkn mieon «SYS» givat 135 mmHg r meploodtepo fi/kat n StacTtohkn mieon «DIA» givat 85 mmHg | meploodtepo
otnv mpwiv) eRdopadiaia péon Tiun.
Aparece se o valor de "SYS" for de 135 mmHg ou superior e/ou o valor de "DIA" for de 85 mmHg ou superior na média semanal da manha.
[XY Vises, hvis "SYS" er 135 mmHg eller derover, og/eller "DIA" er 85 mmHg eller derover i ugegennemsnittet for morgen.
I Tulee nakyviin, jos SYS on 135 mmHg tai korkeampi ja/tai DIA on 85 mmHg tai korkeampi viikon aamukeskiarvossa.
Visas om "SYS" &r 135 mmHg eller hdgre och/eller "DIA" &r 85 mmHg eller hégre i veckomedelvardet fér morgon.
3 Erep TaHfbl anTanblk optawa maHaepae «SYS» kepceTkiwi 135 MM cbiH. 6aF. HeMece ofjaH oFapbl xaHe/Hemece «DIA»
KepceTkili 85 MM CbiH. B6aF. HeMece ofaH xofapbl 6onca, kepceTineai.
Lia no3Hauka 3'ABNAETLCSA, AKLIO PAHKOBI cepefjHi 3HaueHHsA 3a TuxKAeHb SYS caraTb 135 MM pT. CT. abo Buuie Ta (a60) 3HaueHHs DIA
cAratTb 85 MM pT. CT. 260 BULLE.

o) e ol L "DIA" 85 MMHG L/ 55l 2 o33 s ) 1 "SYS" 135 mmHg S —: s s [T

To know how to calculate weekly averages, refer to section 10 of the Instruction Manual (1.

Mo va PABETE ToV TPOTIO UTTOAOYIoHOU TwV BSoadIaiwY UECWY TIMGY, avaTpéETe oTnv evotnta 10 Tou Eyxelpidiou odnytov (1D

Para saber como calcular médias semanais, consulte a seccdo 10 do Manual de instrucées (1.

[ Se afsnit 10 i brugervejledningen vedrarende beregning af ugegennemsnit(D.

& Lisatietoja viikoittaisten keskiarvojen laskemisesta on kayttoohjeen (1 kohdassa 10.

For att veta hur man beraknar veckomedelvirden, se avsnitt 10 i bruksanvisningen (1.

[¥3 Antanuik optaiua meHaepai ecentey aaici Typansi 6iny ywin (1 naitnanany HyckaynbifbiHbIH 10-68niMiH kapaHbI3.
o6 aisHaTUCA, AK po3paxyBaTh cepefHi 3HauUeHHA 3a TUXKAEHb, AUB. Po3Ain 10 KepiBHMLUTBa 3 eKcnnyaTauiT@.

(Dlsesis 10 8w S mals sy ¢ 8 S il a8 38 IS cibn S a1y o [ 24



12.3 Average of the Latest 2 or 3 Readings Taken within
a 10 Minute Span

Méon T Twv TEAeUTAiwY 2 1} 3 HETPROEWV TTOU £Xouv An@Bei o€ Staotnua 10 Aemtwv
Média das ultimas 2 ou 3 leituras efetuadas num intervalo de 10 minutos

DX} Gennemsnittet af de seneste 2 eller 3 malinger inden for et tidsrum pa 10 minutter
IEH 10 minuutin aikavalilla otetun 2-3 viimeisimman lukeman keskiarvo

Medelvérde for de senaste 2 eller 3 avldsningarna som gjorts inom ett
10-minutersintervall

[¥3 10 MuHyT apanbifbiHaa xacanFaH e CoHFbl 2 Hemece 3 KepCeTKILUTIH opTalla MaHi
[IQ YcepenHeHrHsa ocTanHix ABOX a60 TPLOX NOKa3aHb, OTPUMaHNX NPOTAFOM 10 XBUANH
Lol (S8, B L2 ey o i B e m e S & 10 o2 [T

3 sec+

mmig

PULSE
Tmin

Havo @
B IBE
: |
DIA

85
B3

12.4 Deleting All Readings for 1 User
Alaypa@r] OAwV TwV HETPACEWV yia 1 xpriotn
Eliminagéo de todas as leituras de 1 utilizador
DX Sletning af alle malinger for 1 bruger

IEl Yhden kiyttajan kaikkien lukemien poistaminen

sYso— T -
e
- v - - A ~
A Tpa - v
~ e mmHy - e
- -~
-4~
~ y i pust ~y -
— A < — A <
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Radera alla avldsningar for 1 anvindare
[#3 naiinananyweira apHanFas 6apnbik kKepCeTKILTI 0k
IR BupanenHs scix nokasaHb ans 1 kopuctysaua

LS cin S Rk ol 0 S Gl S I

a
S sys
mmHe - e
DIA
. mmHg - e

PULSE
= min




Other Settings
AN\eG puBpicelg
Outras defini¢oes
[ Andre indstillinger
Il Muut asetukset

13.1 Disabling/Enabling Bluetooth

Anevepyoroinan/evepyomoinon tou Bluetooth
Desativacao/ativacéo do Bluetooth
Deaktivering/aktivering af Bluetooth
IR Bluetooth-ominaisuuden poistaminen

kaytostd / ottaminen kayttoon
Aktivera/avaktivera Bluetooth
¥ Bluetooth dyHKUMSACHIH axbipaTy/Kocy
[IQ BumukaHHa/BMrKaHHs Bluetooth

LS s / Jeé e S Bluetooth [T

Bluetooth is enabled by default.
E8 To Bluetooth givat evepyomoinuévo
WG TTPOETIAOYH.
O Bluetooth esté ativado por predefinicao.
DY Bluetooth er aktiveret som standard.

Ovriga instillningar
¥ Backa napametpnep
[IQ IHwi HanawTyBaHHA

GRS IPEWELY UR|

IE Bluetooth on kaytdssa oletuksena.
Bluetooth &r aktiverat som standard.
¥ Bluetooth dyHKuUmMsACH egenki 6oMbIHILA KOCYrbl.

U3 Bluetooth yBimkHeHo 3a 3aMOBYYBaAHHSAM.
- = Jlad axg 3 S &S Bluetooth UR]
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13.2 Restoring to the Default Settings
Emavagopd Twv mpoemAeypévwy pubuiccwv
Restauracdo das predefinigoes

Gendannelse af standardindstillingerne

Il Oletusasetusten palauttaminen

27

Aterstalla till standardinstaliningarna

[¥ ©penki napameTtpnepai kanmnbiHa KenTipy

[Iq MosepHeHHs no HanawTyBaHb 3@ 3aMOBYYBaHHAM
sl e il i SIS IR

=




If your systolic pressure is more than 210 mmHg:
After the arm cuff starts to inflate, press and hold the [START/STOP] button until the monitor inflates 30 to 40 mmHg higher
than your expected systolic pressure.

AV n cUOTOAIKN oag Tieon gival mavw amé 210 mmHg:
‘Otav n mepIxelpida apyioel va SIOYKWVETAL, TIATACTE Kal KOATAOTE matnuévo To Kouuri [START/STOP] £w¢ 6Tou To TECOUETPO SIOYKWOEL TV
nepixelpida 30 £wg 40 mmHg LYNAGTEPA a6 TNV AVAUEVOUEVN CUCTONIKY 0ag TT{EDN.

Se a tensao sistdlica estiver acima dos 210 mmHg:

Depois de a bragadeira comecar a insuflar, prima e mantenha premido o botéo [START/STOP] até que o medidor insufle 30 a 40 mmHg acima
da tensao sistolica esperada.

[ Hvis det systoliske tryk er mere end 210 mmHg:
Hold knappen [START/STOP] nede, nar armmanchetten begynder at blive pumpet op, til apparatet er pumpet 30 til 40 mmHg hgjere op end det
forventede systoliske tryk.

Il Jos systolinen paine on yli 210 mmHg:
Kun mansetti alkaa tayttyd, paina [START/STOP]-painiketta ja pida se painettuna, kunnes mittari tayttyy 30-40 mmHg odotettua systolista painetta
korkeammalle.

Om ditt systoliska tryck ar hdgre an 210 mmHg:
N&r manschetten bérjar blasas upp haller du knappen [START/STOP] intryckt tills métaren &r uppblast till 30-40 mmHg hégre an ditt férvantade
systoliska tryck.

[KZ] Erep ci3aiH cuctonanblk KbicbiMbIHbI3 210 MM CbiH. 6aF. MaHiHeH »ofapbl 6onca:
Kon maHxetackl aya xuHayabl 6actaraH coH, [START/STOP] TyiiMeciH MOHUTOP Ci3 KyTKeH cucTonansik keicbiMHaH 30—40 MM CbiH. 6aF.
Ma&HiHeH >KoFapbl KbICbIM XUHaFaHLWwa 6acbin TypbIHbI3.

[IQ Akwo cncToniunmin Tuck nepesuye 210 MM PT. CT.:
- Micna nouaTky HaNOBHEHHA MaHXETW Ha Nyieye NOBITPAM HAaTUCHITb | yTpumyiTe KHonKy [START/STOP], noku npunaa He nigHime TUck
[0 3HAUEHHSA, AKe NepeBULLYE OYiKyBaHWUN CUCTONIYHMN TUCK Ha 30-40 MM PT. CT.

(55 5 2 e mmHg 210 L Sdies S Gl SR
e oy S5 513 o2 gl o 4015 30 oo kg S gisia Sl e oS i () S L S 53 [START/STOP] ey S it 58 Wy 1S 31
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Optional Medical Accessories
MpoaipeTika 1aTpIKa e§aptripata |1 Valfria medicinska tillbeho6r
Acessorios médicos opcionais [F KocbiMLia MeguumHanbik Kepek-xapakrap
[ Valgfrit medicinsk tilbehar I3 JopaTkoBe meanyHe npunagaa
I Valinnaiset ladkinnalliset lisdvarusteet SRS IEVIER RS | R
N

Arm Cuff AC Adapter
(HEM-FL31) (HHP-CMO01) (HHP-BFHO1) | Y,
22-42cm

Do not throw the air plug away. The air plug can be applicable to the optional cuff.

Mnv netaéete 10 BUopa aépa. To BUCHA aépa PUTTOPEL VA XPNOIUOTIOINDEL UE TNV TTPOAIPETIKA TIEPIKELPISA.

N&o deite fora a ficha de ar. A ficha de ar pode ser aplicavel a bracadeira opcional.

[ Smid ikke luftstikket vaek. Luftstikket kan anvendes sammen med den valgfri manchet.

I Al havité ilmaletkun liitinta. limaletkun liitintd voidaan mahdollisesti kéyttaa lisdvarusteena saatavan mansetin kanssa.
Kasta inte bort luftkontakten. Luftkontakten kan anvdandas pa den valfria manschetten.

[#4 Aya awacbiH nakTbipmaHbI3. Aya aliacbiH Kocarkbl MaHxeTara KongaHyra 6onagbl.

[IX He Bukmnpaiite nositpaHnn wrekep. MoBITPAHMI WTEKepP NIAXOAWNTb A0 AOAATKOBOI MaHXeTW.
.du&“‘,ﬁ;y )ggjsd)\zﬁi\ggdgﬂ\_wdd;ﬁgﬁﬁgﬂ:élﬁm
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Other Optional Parts

AN\a TTPOAIPETIKA E§apTHMATA Andra tillvalsdelar

Outras pecas opcionais [ backa kocankbl 6eniiekrep

[} Andet ekstraudstyr [ IHWi foaaTKOBI YacTUHM

El Muut valinnaiset osat PRONQPEEEE R |

Protective LCD Cover
(HEM-CACO-734)

https://www.omron-healthcare.com/
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Manufacturer ~ Producent OHpipyLi OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.
Karaokeuaotrig  Valmistaja BupoGHuk 53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, KYOTO, 617-0002 JAPAN
Fabricante Tillverkare DS Gas
E Avunpoowrogotnv EE - EU-representant OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Representante da UE  EO-parb! exingiri Scorpius 33, 2132 LR Hoofddorp, THE NETHERLANDS
EU-repraesentant MpepcraBHnKy EC www.omron-healthcare.com
EU-representative  EU-edustaja EU-saiilai
Importer in EU Importer i EU EO enpepiHe umnoprTayLub!
EloaywyéagotnvEE  EU-maahantuoja ImnopTep B €C
ImportadornaEU  EU-importor o€ 2l SEU
Production facility Produktionsanlaeg OHpipictik 6enimweci | OMRON HEALTHCARE MANUFACTURING VIETNAM CO., LTD.
Epyootaato mapaywyric  Tuotantolaitos BupoGHuui notyxHocT | No. 28 VSIP I, Street 2, Vietnam-Singapore Industrial Park II,
Local de producao  Produktionsenhet lspidSS | ginh Duong Industry-Services-Urban Complex, Hoa Phu Ward,
Thu Dau Mot City, Binh Duong Province, Vietnam
Subsidiaries Datterselskaber dunranpapsbl OMRON HEALTHCARE UK LTD.
QI:JYQTles'c Tytéryhtiot [ouipHi komnaHii | Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK
Filiais Dotterbolag JS [ yww.omron-healthcare.com

OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH
Konrad-Zuse-Ring 28, 68163 Mannheim, GERMANY
www.omron-healthcare.com

OMRON SANTE FRANCE SAS

3, Parvis de la Gare, 94130 Nogent-sur-Marne, FRANCE
Ne Vert 0 800 91 43 14

www.omron-healthcare.com

[ Distribueres af

MEDIQ DANMARKA/S
Kornmarksvej 15-19, 2605 Brgndby

tlf. 36 3792 00

www.medigdanmark.dk

I Maahantuoja Maahantuoja:

Berner Oy

PL 22,00811 Helsinki
Omron-neuvonta: puh 0207 914 393
omronneuvonta@bernerfi
www.omron-healthcare.com/fi
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